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A. „HON"-ból . 

C O A L I T I O eszméje talán legközelebb meg fogván szü-
^ l e t n i , s némelyek azt hirdetik rólam, hogy én egy 
mérsékelt ellenzéket fogok alkotni a coalitio ellen. Ez 
ráfogás. Én sem id e, sem oda nem fogok tartozni; 
sem jobbra sem balra nem állok; sem ellenzék sem 
kormánypárt nem leszek; sem szélső sem mérsékelt, 
sem itt sem ott nem fognak látni; én következetes 
maradok magamhoz. Programmom lesz azon párt 
mellett harczolni, mely a szabadelvüség keretében a 
haladás eszméinek valósítása körül a haza felvirulását 
eszközölni eltökélve van s a merev ellenállást a hozzá-
hajlással, az ellenkezést az odaadással akképen egyez­
teti, hogy függetlenül megmarad a honboldogitásnak 
egyetlen, szilárd alapján. Ez az én programmom és 
a „Hon" iránya. Jókai Mór. 

T á v i r a t o k . 

Berlin márczius í. Jókai az ünnepelt iró épen 
most hagyja el Wallner úr lakását s megy reggelizni. 

Berl in , márcz ius i . (d . u. 2. óra . ) Jókai Mór a 
legnagyobb magyar államférfiú most kel föl ebédtől. 

Berlin, márcz ius 2. Jókai jól aludt, de éjjel két­
szer föl kellett kelnie. Az ünnepelt holnap Berlin ut-
czáin szemlét fog tartani az összes berlini lakosság 
fölött. Napközben megtekinti a kirakatokat. Ahová 
megy, általános feltűnést okoz. Ovatiókkal fogadják. 

Berlin, márcz ius 3. Jókai ma megnézte a királyi 
palotát, egyszer körüljárta és kijelenté megelégedését. 
Életét majdnem veszély fenyegette. Egy bérkocsis 
nekihajtott, de Jókai szerencsére nem veszté el esz­
méletét s még 300 lépésről kitért. 

Berlin, márcz ius 4. Jókai ma este a királyi ope­
rát meglátogatta. Vele egyidőben lépett be a német 
császár. Jókait e figyelem mélyen meghatotta. A kö­
zönség Jókai tiszteletére fölkelt s állva fogadta. 

Drezda, márciras 5. Jókai ide érkezett s villás­
reggeli után tovább utazott. A vonaton számosan 
utaztak költőnk tiszteletére. A pályaudvaron nagy­
számú közönség jelent meg és zajjal fogadta. 

Prága, márcz ius 6. Jókai itt van. Éjjel. A város 
ki van világítva. Éjfél felé az utczák elnémultak s 
az illuminatiónak vége. A lámpásokat kioltják. 

Bécs, márczius 7. Az egész uton Prágától Bécsig 
Jókait mindenütt nagy tömegek fogadták a pályaud­
varokon. Kendőlobogtatás. 

Érsek-Újvár, márcz ius 8. Jókait a haza földjén 
zeneszóval üdvözlék az odavaló vasúti czigányok, 

í akikkel Jókai egyenkint kezet szorított. A prímással 
csókolózott. Ez áldást hegedült fejére. 

B u d a p e s t , m á r c z i u s 8. ( e s te 9 óra 35 p . ) A IUOZ-

dony ünnepélyes fütyöléssel vontatja a vaggonokat az 
indóházba. 

A távírászok egyenruhája. 
— Javaslat. — 

z Ú J K O R találmányainak fölhasználása tekintetéből 
a következő részletek volnának a távírászok most 
tervezett egyenruháiban alkalmazandók. 
A csizma talpa üvegből legyen, mely a legjobb 

izolátor gyanánt szolgál a villanyosság elillanása ellen. 
A jobbik csizma csak vas, a bal csizma pedig hor­
gany szögekkel lesz kiverendő, hogy e két fém között 
villanyos folyam jöhessen létre. 

A nadrágszíj helyét vastag rézsodrony igen 
helyesen fogja pótolni, mely a has-hátközti villanyde­
lejes összeköttetést akadálytalanul fön fogja tarthatni. 
Az úgynevezett „g"-madzag hasonló sodrony leend, 
nehogy, ha az egyik sodrony el is szakadna, a távi­
rati közlekedés ezért megszűnjön. 

A gatya helyett selyem-tricot volna alkalmazandó, 
mint jó izolátor, mely a hivatalos telegrammoknak 
a közönségbe átszivárgását hathatósan meg fogja gá­
tolni. 

Zsebnek az egész ruházaton elő nem szabad for­
dulni, mert az arra csábithatná a távirászokat, hogy 
réz- és ezüst pénzeket tartsanak bennök, melyek közt 
rögtön zavaró villanyos áramok létesülnének. 

A kabát mindenesetre macskabőrrel legyen bé­
lelve, mig a mellény kaucsukszövetből készülhet, igy 
a kaucsuk súrlódása a macskaprémen folytonos villany­
szikrázást idézend elő, mely a villanyos battériák né­
hány Bunsenféle elemét fölöslegessé fogja tenni. 

A gombok az egész öltözéken borostyánkőbül 
valók legyenek s olyformán berendezve, hogy azo­
kat meg lehesen nyomni és minden nyomás egy-egy 
villanyos jelzést eredményezzen, minő a házi távírókon 
eszközölhető. 

Óra helyett a távírászok delejtűket tartoznak 
viselni, melyeknek rendes elhajlása az időt szintén 
igen pontosan jelzi. (A delejes á run erősítése czéljá-
ból talán jó volna csizmasarkokat is delejvas-patkók­
kal ellátni.) 

Nyakravaló helyett a nyak zöld selyemfonállal 
lesz körülfonandó, mely a lég káros befolyása ellen ele­
gendő oltalmat nyújt. 

Süveg gyanánt végre jó lesz kénsavas bögréket 
használni, melyek a magyar czimerrel ellátva igen 
csinosak lehetnek s az izzadást is megakadályozzák. 

Az uj miniszteri kinevezésekbűi ennyi bizonyos 

Kedves 
Kedves 
Kedves 
Kedves 
Kedves 
Kedves 
Kedves 
Kedves 

a neveke t még nem tudjuk. 



(Természet után lepingálta B. J.) 
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— A Ferenczy-kávcházban. — 
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B e r l i n i t o a s t . 

• F ó v á r o s h á z i k o m é d i a 2 f ö l v o n á s b a n . — 
Személyek: 

Carolus I., főpolgármüvész, a Ráthok nemzetségéből. 
Anti Zichy, de különösen anti-Kern, képirástudó, de dráma-irás-

nemtudó. 
Ruridán, szamár nélkül, de azért mégis gyanús. 
Alexander Havasinus, Thanntbalis amjcus, gyalog jár és sokat 

eszik. 
Házmaudarin. 
Czappelino Czappelini ujvárosházmüvész, hires mester. 
Velasquez 1 
Rembrandt} a mult századokban fénylett képészek. 
Van Dyck J 
Thannibál, nem tudni szinész-e a festék mögött, vagy festész-e a 

szín mögött. 
Deák Ferencz, ismeretes model. 

* 
l-sí> f e l v o n á s . 

Carolus. Elhatározván, hogy Deák Ferencz lefös-
tetése által a hazai művészeknek némi keresetet nyújt­
sunk, ezennel fölszólítom a t. műbíráló bizottságot, 
méltóztassék eddigi lépéseiről jelentést tenni. 

Havasinus. Tisztelt bizottság! Tegnap délben 
voltam Kern urnái. Kern ur elég gyöngédtelen volt 

| nem sejteni megjelenésemet s egy sörházban ebédelt 
azalatt, mig én lakásába fáradtam. Szófogadatlan cse­
lédje nem akart bebocsátani a műhelybe. De én kar­
hatalommal félremozdítván a szolgálót, előremozditám 
ügyünket; mert belépvén láttam, hogy a Deák Fe-
renczről vett legújabb arczkép rosz. Ez már nem 
kép-eltalálás, ez kép-árulás, annyira, hogy midőn az 
ablakba tétettem, mindenki felköszöntött a 3-dik eme­
letre, ami a beteges öreg úrra nézve fölötte alkalmat­
lan lehetett. Különben a kép rosz. A bajuszát szem­
eidnek föstötte Kern ur, a szemöldet meg bajusznak 
pingálta az orr alá. Az orrnak pedig szélesebb a gyö­
kere mint a hegye. Ez hiba. Méltóztassanak az én 
orromat megnézni, az sokkal szebb. Ha Kern ur egy 
szót szól, szívesen lerajzoltattam volna az orromat 
az öreg ur arczába. En Thant ajánlom. Than a szent 
képekben jeleskedik, ezt n e k e m bebizonyította. Deák 
Ferencz pedig szent. 

Zichy. Az én testvérem Mihály híres festesz, 
azért tehát illetékesnek tartom magamat e tekintet 
ben. Én is láttam Kern ur müvét. Furcsa kép. Deák 
Ferencz fölfelé pillant, „mintha pókhálót keresne a 
plafondon", ami frau Zuzira, ki tisztán tartja az 
öreg ur lakását, nagy sértés. Ugy szeretném az öreg 

Uraim ! Ennyi barátság! Engedjék meg, hogy csak amortizáczioban róhossam le tartozásomat. 
M á r e z n á l u n k M a g y a r o r s z á g o n i g y s z o k á s . 
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ur arczképét, hogy bátran szeme közé nézzen min­
denkinek. 

Carolus. Igenis! Nekem is van olyan tubákos 
pikszisem otthon; ezen van egy szt. Péter, ak i , bármely 
oldalról nézzük, mindig szeme közé tekint az ember­
nek. Uraim, ez a hökszte heurige — akarom mondani 
művészet. Ezt nekem az én testvérem akárhányszor 
mondta. Az pedig ért hozzá, mert a Dorottya-utcza 
kapuszinéből ő szokta megvenni a nagy remeklők 
festményeit. 

Zichy. Tény, hogy az arczkép hasonló. De akkor 
elég volna egy fotográfus is. Az arczba olyat kell 
beletenni, ami abban nincs, ez a művészet. Szerénysé­
gem tiltja közel analogont idéznem, különben elmond­
hatnám, hogy p. Cromwell alakja is egészen más egy, 
a nagy hőssel együtt letűnt szomorujátékban, mint a 
milyen igazán volt. Ezért is lett e mű hallhatatlanná. 
Olyannak feltüntetni valakit, mint a milyen nem — 
ez képezheti egyedüli becsvágyát a festésznek. „Deákot 
kedélyes táblabírónak szerettem volna látni", mint a 
mely minőségében vivta ki világhírét. Miután Than 
tán sohasem fösté még az öreg ur arczképét, valamint 
hogy nem is láttam nála, őt ajánlom. 

Házmandarin. Én is láttam Kern ur festményét. 
Az nélkülözi az eszményitést. Abban Deák egyáltalán 
nem oly karcsú, mint amilyennek kétségtelenül ma­
gát is szeretné az ünnepelt férfiú. Pedig ez kevesebb 
fáradságába, sőt kevesebb föstékébe is kerül vala az 
említett művésznek. Legszivesebben ugy óhajtottam 
volna feltüntetve látni hazánk nagy fiát, amint szo­
bájában föl s alá^ sétálva egy honmentő gondolatot 
forgat agyában. Én Kovácsot tartanám leginkább hi­
vatottnak ennek kifejezésére, de mert csak e g y ­
h a n g ú l a g szavazhatnék rá, az előttem elhangzott 
meggyőző okoknál fogva én is inkább Than pártolói­
hoz csatlakozom. 

Buridán. Nem tudok szavakat találni méltó meg­
botránkozásom kijelentésére. Kern ur Deákján simpla 
attila. Hát nem az arany skófiumos kék bársony 
mente, hanem egyszerű posztó szövet takarja e nagy 
szivet ? Mikor Gizela főherczegasszonyunk menyeg-
zőjén magyar díszben jelentem meg Bécsben, akkora 
effectust csináltam, hogy engem tartottak Deák Fe-
rencznek. Kern úrban hiányzik a magyar érzék Sza­
vazok Thanra. 

Havasinus. Helyes I Aztán még legerősebb érve­
met el sem mondám. Kern ur t. i. nem is Kern, ha­
nem Khern, nem is Ármin, hanem Hermann, talán 
bizony Chajim, ami világosan mutatja, hogy zsidó. 
A zsidó pedig, hogy Schiller nyelvével éljek, mind 
„anschmierer, die uns etwas malen!" (Derültség.) 

Czappelino Czappelini (súgva.) Jesszász, herr von 
Havasinus, hiszen a Kern az ön földije, íz á an czip-
szer és lutheránus obendrein. Jesszász, Jesszász ! 

Havasinus (zavarban.) Uraim, ha közelről nézzük 
a dolgot, az arczképfestés nem is művészet. Ez csak 
mesterség. „Híres festészek nem is csináltak por-
trait-ket." 

Velasquez ) 
Van Dvck > ( s Z e " e m e i megjelennek s mélyen meghajtják 

Rembrandt) m a g u k a t ) 

Havasimis. Hogy a hercze-hurczának véget ves­
sünk, azon inditványnyal járulok a kérdés eldöntésé 
hez, nyissunk pályázatot! Hiszen számos közérdekű 
dolog körül is ezen expedienshez folyamodunk, mint 
p. a dologházi v. rochusi szalmazsák-szállításnál, 
flaszterozásnál és szeméthordásnál. Ez a művész ön­
érzetét s lelkesedését csak fokozhatja. (Helyeslés. Elíb-
gadtatik) 

Carolus. De már most, t. bizottság, milyen állás­
ban föstessük Deák Ferenczet ? Én azt ajánlanám, 
hogy vörös attilában, fehér mellényben és zöld nadrág­
ban, igy jelezvén hazánk intő szineit, melyek alatt a 
dicső harczolt és harczol. 

Zichy. Én a toga virilis mellett vagyok. Ez 
kényelmes is egyúttal. 

Házmandarin. Én már kifejtett nézetemhez ra­
gaszkodom : amint föl-alá sévál s a haza megmentése 
fölött elmélkedik. 

Buridán. Csak a magyar disz illeti meg a nagy 
férfiút. Skófiumos kék bársony mente nyuszira ; gaz­
dagon kihányt fehér atlasz attila, drága gombra ; megy-
szin bársony lajbi gyémánt kapocscsal; violaszín szük 
nadrág dus ezüst vitézkötéssel és paszománttal; arany 
bojtos, aranynyal hímzett, arany-sarkantyus sárga kor­
dován csizma ; fejében kócsagos medvebőr-kalpag. 

Carolus. Ez nagyon költséges. Hátha mint szár­
nyas nemtőt rajzoltatnók, amint az országháza fölött 
lebeg ? (Zajos tetszés. Elfogadtatik.) Már most urak, föl Deák 
Ferenczhez! (^da indulnak.) 

* 
í i - d i l . f ö l v o n á s . 

— Deák lakásán. — 

Carolus (a bizottság élén.) Dicső hazafi ! Azért jöt­
tünk, hogy lepingáltassunk a késő nemzedéknek. Szom­
szédodban szobát béreltünk a művész számára, ki 
Téged nemtőnek fog megörökíteni. Erre a czélra 
gurtnyikat is hoztunk magunkkal, melyeket magadra 
csatolván, sziveskedendel és méltóztatandol — egy 
megerősített pontról alálebegvén — mintegy úszni a 
levegőben. Tekintve szenvedő voltodat, naponkint 
csak három órát fogsz a jövőnek áldozni, hogy . . . 

Deák Ferenoz. Ne bomoljatok! Menjetek el 
Kernhez, az engem jól leföstött. Arról a képről az­
tán másoltassatok le akármilyen állásban, nem bánom. 
Servus ! 

Coalitio! — ez egy sok nőt eltemetett özvegy embernek 
egy még több férjet tulboldogitott özvegyasszonnyal valö egy­
bekelése — dispensatio nélkül. 

* 
Szeressétek egymást , mert rabszijjaitok egymás hátából 

vannak vágva. 
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1. Áll büszkén a két alapon 2. De jaj! — a két alap kezd távozni egymástól. 3- Mind jobbattávoznak egymástól. Mert pártja nincs, maga szakad meg bele. 4 Hic Rhodus, hic salto mortalc ! - s bele bukik a kormányba. 

Szem el vei iy< >k 
Uf. UJ 

, I N c u p e s t o r B e o b u c h t e v " ~ \><\. 

— Vezérczikk. — 
N e u p e s t, por-hó 1. 

V Á R V A várt por-hó világvárosunk legszebb hó-
.napja, beállított végre s a neupesti közönséget 
'tömegesen vonzza ki az utczákra. De ez alka­

lommal újra fájdalmasan kellé meggyőződnünk, hogy 
még most sem létezik hatósági rendelet, mely a 
hagymás hölgyek és tót úrnők ruháinak uszálylyal 
való meghosszabbítását keményen meghagyná, ugy 
hogy talajunk gyöngyadománya, a páratlan neupesti 
por még most is csak nyers szél erő által kavarog 
a légben. Meddig fog még késni a hatóság, hogy világ­
városi lételünk ezen életkérdését eldöntse oly értelem­
ben, mely bennünket a szomszéd gőgös Pesttel egy 
színvonalra állítson ?! 

— Pro domo. — 

Az a pöffeszkedő Alt-Pest, e mostoha szomszéd, 
még most is megátalkodik abban a rajtunk elkövetett 

állandó sértésében, hogy főutezánknak azon'meghosz-
szabbitását, mely Alt-Pestre is benyúl, v á c z i boule 
vardnak nevezi hivatalosan, holott az tulajdonképen 
n e u p e s t i boulevard. Meddig tűrjük még e mél­
tatlan elnyomatást? Vagy nem tudják-é, hogy belügy-
ministerium is létezik, melynek kötelessége a hon 
legfontosabb városát, Neupestet, ily támadások ellen 
megvédelmezni ? 

— Heli/i fürek. — 

X Világvárosunk napról-napra szépül. A Kraut-
happel-féie disznóól kitatarozása szépen foly és a ter­
vezett három uj zsindelyszeg alkalmasint e hét foly­
tán fog beveretni Bdelébe. 

^ Híre jár, hogy a porosz hajóhad legújabb 
nagyszerű pánczélosa, a „ B o r u s s i a " , a neupesti 
hajógyárban fog épülni. Ezen örvendetes hírrel talán 
összefüggésben áll az is, hogy a hajógyár jelenleg egy 
uj ácslegényt keres. Vajha városunk dísze e nemes 
czélját mihamarább elérné I 

= Egy előkelő' társaság, melynek vezetői 
Nudelvvalger Máté neupesti szatócs és Dickschadel 
Gellért neupesti háziúr, a nyár folytán nagyszerű 
szunyog-hajtóvadászatokat szándékozik megindítani a 

neupesti szigeten; a sport e nemes faja előtt hasra 
fognak esni az alt-pesti rókászasok és a magyar aris-
tokratia ezentúl kétségkívül a szunyogászatra fogja 
magát adni. 

[ 1 A Szesz-gyár bűze ismét kitűnő minőségű 
és esténkint a szép világ odagyülekezik, a ritka orr-
elvezetben gyönyörködendő. 

> Csak két forradalom ütött ki tegnap; a 
város nyugodt, noha a leveses fazekakban uj forrón 
gás észlelhető. 

— Vidék. — 

Budapest. E szomszéd városban azon vannak, 
hog> az ottani helyhatóság rendőri osztályával nálunk 
is föntartsák a személy- és vagyonbátorságot. Tilta­
kozunk ezen úgyszólván családi viszonyainkba való 
avatkozás ellen. Van Budapesten is elég rendőrizni 
való. 

Rákos-Palotán egy nyolczlábu, de májatlan és 
gyomratlan csibét fedezett föl egy vendég az Ott-féle 
vendéglőben. Jó lesz a nemzeti múzeumba, melyet 
czélszerű volna Palotára áttenni. 

Fóthról az hírlik, hogy a kastélyt 1878. vagy 
1879-ben fogják újra meszelni. A honi emlékszerű 

festészet méltán örvendhet e jó hírnek, — ha ugyan 
megvalósul. 

Káposztás-Mejryeren azon kérdést szellőztetik 
épen, vájjon nem jó volna e a kanczák farkait az 
idén csomóba kötögetni, minthogy Nagy Sándor halála 
óta az ilyen csomókat veszély nem fenyegetheti. 

— Börze. — 

A neupesti lóvasut használt bárczáiban a keres­
let ismét igen csekély, minek a vállalatra alighanem 
nagy visszahatása lesz. A szunyoghizlaló részvén y-
társulat a kedvezőtlen pénzviszonyok miatt egy évvel 
elhalasztotta részvényeinek kibocsátását. A legújabb 
török kölcsönre Neupesten 17 krajezár Íratott alá. 

* 
Dunavizállás : négykézláb zérus alatt. 
PormérÖ állása: 35 fok zérus fölött. 

Kisaszony miért oly borzas? 
Ah ! a férfiak oly borzasztók ! 

Miben halt meg ? 
Hm! Lélek-sorvadásban 
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U t i képek. 
— J ó k a i á r t ó l . — 

— B e r l i n . -

E R L I N a világ legszebb városa. Szebb Parisnál, na­
gyobb Londonnál, regényesb Nápolynál és zajo-

r—sabb Marseillenél, melyeket most ugyan nem néz­
hettem meg, de legközelebb meg fogok látogatni. A 
Spree hatalmas folyam. Van akkora, mint a Missisippi, 
hátán iszonyú fregattokat, briggeket, vonalhajókat 
(Linienschiff) és hadi embereket (men of war) hord. 
Számtalan kiágazása a várost Velencze fölé emelé. 

! De mi is az a Velencze Berlinhez képest ? Legköze-
! lebb Velenczét is meg fogom tekinteni. Amik ott a 

csatornák, itt az u. n. „Gossék". Az élelmes berlini 
igen ügyesen a szenny, piszok és moslék szállítására 
használja föl. Berlin csupa kedély, aminthogy a po­
rosz a világon a legkedélyesb nép ; kedélyes és gaz-

! dag, hatalmas és műértő, erélyes és gyöngéd, udvarias 
és bátor, előzékeny és szeretetreméltó, nyájas és ta­
pintatos, szellemdus és kellemes, számos és számta­
lan, takarékos és bőkezű, elegáns és ízléses. Ért is 
mindenhez, tud geográfiát, mathematikát, stratégiát, 
hyppocrisiát, numismathematikát, geognosiát, xylogra-
fiát, kaligrafiát, technikát, metaphisikát, physicát, chro-
nologiát, kalospinthechromofotografiát, autodidacticát, 
antropopatokatografologiát, operát, cinosurát, medicát, 
masinát és a sörivást. 

Mert a sörivás az itt a legkedvesebb műfoglal-
kozás. Mi tette a poroszt ily nagygyá ? A sörivás. 
Az a pohár ser a „kühle Monde", mely miatt a férj 

| elhagyja otthonát, hogy kneipézni menjen, a tudós 
íróasztalát, a diák tankönyvét, a minister irodáját, a 
szerető kedvesét. Virágzását mutatja a „tulpe". De 
még sem az a pohár sör tette nagygyá, hanem a 
„pumpernikl". Ezt eszik a buikus, ha már jóllakott 
a tortával. Pumpernikl az élete, a dicsősége. Ezzel 
verte meg a francziát, mert nem birta megemészteni. 
Pumpernikel, Bismark, Moltke ! E háromságnak kö­
szönheti hódításait. A pumperniklivel meg fogja még 
verni a zsidót i s ; mert a pumpernikl még a ma-
czesznél is czudarabb. Czudar de isteni, kemény de 
puhitó. Egy prófunttá lett elv — ez a pumpernikl. 

De a sörnek is sokat köszönhet. Mert ha a 
porosz az ő söre helyett mindig tokajit innék, vagy 
xeres de la fronterát, vagy madeirát: hogyan szed­
hette volna fel magát ? Takarékosságból iszsza a sört, 
de ez még nem minden. A bor házsártossá tesz, a 
sör békéssé. Azért van rend az államban. Ha rajtam 
állna, Tokaj és Magyarát, Neszmély és Somlyó he­
gyein sört termesztenék. A bor bolond, a sör bölcs. 
Amaz izgat, ez táplál. Azért is oly szép szál legények 
ezek a burkusok! 

Nem a tudomány nyal, nem a szorgalommal, nem 
a tehetséggel győzött le minket a porosz — a pum­

perniklivel meg azzal a pohár sörrel. Borban ott le­
het az igazság, de a sörben ott van a tudomány. 

— J r ö i N m Ü T é s z i k ö r ö k B e r l i n i b e n — 

Végtelen sok derék ember van Poroszországban, 
sokkal több, mint nálunk. Olyan szívesek, hogy tejbe­
vajba fürösztik az embert. A magyar vendégszeretet 
nem éri utói a berlinit. Szívesség és takarékosság 
karöltve jár. A háziasszony megszámlálja ugyan, hány 
darab czukrot rak a vendég a kávéba, a háziúr be­
viszi azonnal a kiadást a főkönyvbe a „Habén" ro­
vatba, az illető vendég lekötelezettségi terhére — de 
milyen kedvesen teszik ezt! 

A német iró született tudós. Beszéltem egy 
lyricussal a boncztanról, egy boncztanárral a királyi 
operáról, egy politicussal a balletröl, egy svalizsérral 
a hyalichorrul s mind igen alaposan képzetteknek talál­
tam. Mert itt a gyermekek az egyetemeken születnek, 
dajka helyett egy vén professor kínálja Hegel-csecs­
csel, s bonbon helyett logarythmusokat ropogtatnak. 
Az én bakcsim mikor viszi ennyire ? Különben teg­
nap már megtanult egy német bötűt; ezt, hogy : pf. 
Azt kérdezte, mire használják ? Megmagyaráztam neki, 
hogy a német ezzel szokta kimondani a „pferd" szót. 

A porosz iró egyébiránt naponként 26 órát dol­
gozik, ami itt könnyen eszközölhető, mert Berlin az 
éjszaki sarkhoz közelebb lévén mint Budapest, az 
éjszaki fény örökös világa mellett, elkér a rákövet­
kező naptól két órát kölcsönbe. Épen ezért van Po­
roszország mindig előbbre, mint mások. Egyetlen, 
deficitje időben van. Pénzét Francziaországban készit-
teti, mert a hazai sajtón reglemánokat és szanszkrit 
szótárokat nyomat. 

Regényeimet megvették, csak a tudományos 
regényeket nem fordíttatom le. „Óvakodom, nehogy 
a jövő század regényét bemutassam, mert ahol már 
tudomány fordul elő, ott a német nem érti a tréfát, 
s gorombán megkritizál." Az ilyen regény csak ma­
gyar publicumnak való. 

* 
— A. n é m e t i r ö o t l l i o n . . — 

A német iró otthon másféle ember, mint más 
iró ember. 

Sohase simfel egymásra, nem irigykedik, nem 
agyarkodik, hanem szeret mindenkit és mihelyt ha­
zajön, leveti a csizmáját, hogy a szelid gondolkodás­
mód papucsában járhasson. 

A német irók ugy szeretik egymást, hogy köz­
tük soha polémia elő nem fordul. 

Mikor pedig két írónő vész össze, azok nem 
kaparják ki egymás szemét, hanem orozva megének-
lik egymást az almanáchokban. 

A német irók otthon sajátságos életet folytatnak. 
Mindig dolgoznak. Ugy ebédelnek, hogy evés közben 
minden ember tudományos munkát ir, vagy egy ne­
héz feladványt fejt meg, p. megold egy hieroglif 
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felírást, vagy kibetűz egy assyriai éktelen ékjegyet. Az 
ilyenre csak alvás előtt vagy alatt meg evésközben 
érnek rá ; napközben a világot igazgatják és a kor­
mányt dicsérik. 

Én meghíttam közülök néhányat, hogy látogas­
sák meg Magyarországot. A nyáron el is jönnek, 
hogy a culturát keletre vigyék. 

Mikor bakcsimmal elbúcsúztunk, kértem egy né­
met írót, hogy bakcsikóm is „mit Cultur belekt" 
legyen, nyalná meg privát szívességből. De bakcsim 
nem hagyta magát. Visszahoztam régi állapotában. 

* 
— K é p v i s e l ő i k ö r ö k . — 

Mi felőlünk bizony édes keveset tudnak. Nem 
értem, hogyan is találtak rá Pozsonyra az osztrák­
porosz háborúban. Még csak ami hires deficzitünk 
felől sem hallottak semmit s igy hitelünk sincs megin­
gatva náluk. Csak egytől óvakodjunk : nem árt meg 
nekünk sem a szász, sem a rácz ; sem az oláh sem 
a tót ; sem a fagy, sem a krakk — csak a pap. A 
katholikus pap. Vigyázz, haza! 

Voltam a képviselőházban is. Bezzeg nincs ott 
„eláll", sem ténfergés, sem zajgás. A burkus Bittó 
ha egyszer megrázza a csöngetyűt, helyre takarodik 
minden legény és kuksol, mint hal a varsában. Ez 
több a pártfegyelemnél, ez már házfegyelem. Hiába, a 
tudomány meg a czivilizáczió ! 

Ott láttam a poroszok szászjait és horvátjait, az 
elzászi és lotharingus képviselőket. Szidják Bismarkot 
mint a jégeső. Bismark meg csöndesen hallgatja, 
mint nézi a gyerek a madzagon vergődő madarat. 

| Hogy erőnek erejével francziák akarnak megint lenni, 
• mikor olyan dicső dolog németnek lenni ! Csak a 

szászokat nem értem nálunk, azok mért kivánkoz-
| nak a burkus vasvessző alá. 

„Végre aztán előáll maga Bismark s visszafizeti 
a kapottakat, oly goromba öreg pénzzel, amilyet nálunk 

! soha sem osztogatott még minister. S j ó l á l l a 
k e d v e s n e k ! " 

— I r o d a l m i v i s z o n y o k . — 
A német irókat megrabolják az amerikai kiadók, 

mert először Németországban jelentetik meg müvei­
ket, írnák meg előbb angolul, mint én előbb néme­
tül, nem vallanának kárt . Lám, a svéd irók is ugy 
tesznek; előbb németül irják meg munkáikat, csak 
azután svékusul. S otthon hogy nekem kerültek első 
német munkámért ! 

* 
— A. " b e r l i n i m a g y a r o k . — 

Meglátogattam Kertbenyt. Ugyanazt, kit Pákhkal 
annyit kifiguráztunk, amért a „Toldy estéjét" ugy for-
ditá l e , hogy „Soirée bei dr. Franz Schedel" s 
Arany „Keveházát" Kaffeehausnak. Még ma sem tud 
ugyan magyarul. De hát kell magyarul érteni, mikor 
magyarul érez ? A költő sugallatait szive sugallata 
szerint fordítja. Ez több a szótárnál. Nagy Németor-

' szagban csak ő szeret minket; s ha nevetségessé 
I teszi is vívmányainkat — Kazinczy-ünnepünket p. mint 

a Schiller-ünnep majmolását csúfolta — de ő szereti 
a magyart, főleg ha bor. Aztán itt van még Láng 
pályatársam is, kit munkáiról — rólam haza telegra-
firozott sürgönyeiről — nyilván ismernek is. A buzgó 
ifjúnak válogatott táviratait ki fogja adni Janke. Az 
én kis bakcsim majd megtanul belőle irnya. (Ugy 
mondta.) 

Aztán hazasiettem az én szegény, pártszakgatta, 
kicsiny hazámba, mert már nagyon kell a minister. 

IRODALOM. 
2x£ e s e. 

(— Jiocsússon meg Néi'y Tjászló és a figyeli), de ezt is Oreguss után 
közöljük. —) 

Vflfifr O L T egyszer egy mezőkövesdi tanyán egy béres, a 
ki ott született a pusztán s husz éves koráig nem 
is volt sehol a pusztáról, csak Mező-Kövesden 

mikor megbérmálták. Egyszer aztán a gazdája beviszi 
a megye székhelyére Miskolczra. Szegény fiú még so­
hasem látott annyi fényt és mozgalmat, a mennyi 
Borsodmegye fővárosában elébe tárult. Odáig is volt 
ámultában, s kezét összecsapva fölkiáltott : „Hát még 
itt is vannak emberek ?!" 

Tanulság : Jókai Mór ötven éves koráig ki nem 
kukkant hazájából, csak mikor egyszer Bécsben az 
osztrák bank pinczéjét volt megnézni. Nem is tudott 
ő semmit a külföld nemzeteiről, mert amit könyvekben 
olvasott rólok, el nem hitte, ugy vélekedvén — még 
pedig a maga szempontjából egészen szabatosan — 
hogy másoknak könyvei szintolyan valótlanságokat 
foglalnak magokban mint azok, a melyeket ő ir. Most 
aztán Berlinben volt három napig s alaposan mégis 
merkedett a porosz nép viszonyaival. Haza érkezvén 
pedig, búsan fölkiált: „Nini ! az a porosz nép művel­
tebb mint mi, meg több is, meg okosabb is, meg 
gazdagabb is. Kétszer sem mondom, hogy be nem 
állok porosznak." 

nz> ^ 
(— Nótája: lngó-bii>yó rúzsabokor vállamon. —) 

Bolond Istók Debreczenbe tekintett, 
Jókai Mór Debreczenje Berlin lett; 
Mind a kettő hires volt már ezelőtt, 
De azután az ő hirök még annál nagyobbra nőtt. 

Istók ugyan élményiről nem beszélt, 
Épen azért dicsérték is az eszét; 
No, beszélni Jókai Mór nem átall, 
Maga Bismark is megszólalt (persze az o szájával). 

Csakhogy nincs úgy, mint nyolcz évvel ezelőtt ! 
A mikor a porosz tallér ide jött ; 
Magyar ember megy most érte Jankéhoz, 
A regény is, német regény valamicskét csak behoz. 

Ingó-bingó meggyőződés vállamon, 
Miért szidtad Bulyovszkinét egykoron ? 
Vagy hát német regényed csak fordítás? 
Igaz biz a, hogy farditár, de kőpönyegforditás. 
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Egyik symbolumod kegyesen zeng: „In cruce s a 1 u s" 
S hogy te imí^y érzesz erre tanú palotád 

A zöld utczában, meg a másik, nem tudom én hol ? . . . 
Sőt nyaralód is van Pest-Buda környezetén. 

Mindezen üdvszereket szerzed amaz áldozatokból 
Zacskódnak miket ah! lapkiadásod okoz . . . 

Es a mely áldozatok folytán mint utczai koldus 
Jajgatsz és kunyorálsz: hisz jeligéd a k e r e s z t ! 

„Csak mi dicső s ami jó!" ez másik nagyszavu mottód, 
Mégis minden nap szórsz a világba rutát. 

Vagy igen ! Hisz Handler, Klein s Weisz „titkos betegészek" 
Hirdetményeivel híveid o r v o s o l ó d.*) 

Antikrisztus nem vagy, ámde vagy anti-syphilis, 
Anti, pogány sem vagy — s M e r k ú r o d van s V e n u s o d ! 

Szabaáoncz. 

*) Az istentagadó ,,Borsszem Jankó'' hirdetéseiből excomiuunikáltattak. 
S z e r k . 

C S O D A B O G A R A K . 

-— A ,,K ö z é p p á r t" márcz. 6-ki tárczájából. — 

„Liszt hasonlitott egy h ó b o r i t o t t lényhez, melynek 
tövében virágszőnyeg terül és ormát megvilágítják az alkonyuló 
nap visszaverődő sugarai." 

* 
— Előfizetési bájszózat. — 

F e l h í v á s „ R ö v i d é l e t , h o s s z ú s z e n v e d é s " c z i m ü 
k é t k ö t e t e s r e g é n y r e . 

„Rövid élet, hosszu szenvedés czimü kétkötetes regénye­
met hozom színre, hogy — olvastassák. 

Lapjain egy kalandokban gazdag ifjú élettel találkozand 

a nyájas olvasó, egy ifjú élettel, mely hiu ábrándok, muló ál- ! 
mok rabjává lőn. — — 

Élettörténet leend, egy elhamvadt sziv életéé. . . 
Tárgya abból a világból való, hol egyszer, másszor min- ' 

denikünk megfordult — a szerelem világából. — — 
Kinek vigasz kell, szerezze meg e könyvet, s tudni fogja, 

hogy övénél nagyobb fájdalmak is léteztek ! — — (Millefleure 
k. a. nyilván máshoz ment férjhez.) 

Többet a könyvből. 
Meg fog jelenni ez év Pünkösd ünnepére, két csinos | 

„kötetben," szerző a r c z k é p é v e 1, (ah !) h o z v a a m e g r e n ­
d e l ő k névsorát, (aha !) 

K a l m á r B é l a . 

— Költészet. — 
Ezennel beküldem versemet, és felkérem a „Magyaror­

szág és a Nagyvilágba" beiktatni. Czime az elsőnek : 

A d i á k p h a n t a s i á j a . 

1. Latinból felelni 
Es korán felkelni, 
Nem az én szokásom . . . 
Azért nem is tudom. 

2. Latint soha se tudom, 
Ebből áll tudományom ! 
Mikor felszólítanak, 
Én ! én ! beszéljek annak? 

3. Jobban tud a tanár, 
Es rám hiába vár ! 
En soha nem felelek 
És helyemről föl nem kelek. 

4. Igy múlnak el az évek! 
Es a tanuló remeg, 
Ha felelni kell neki, 
Ha a „hatost'' keresi ! 

u t ó i r a t . 

Es haragszik a tanár, 
I labár nevet a diák, 
Haragjában elaiszik, 
„Pénzel telve arany zsák" (félrim.j 

Második versem a következő; de igen szépen kérem, 
hogy tessék megjegyzését versemre tenni : 

V e r s e s k ö n y v e c s k e, 

1. O h ! te szép kis könyvecske, 
Hogyan tetszel nekem ! 
Mint egy szép kis menyecske 
Tündökelsz előttem! 

2. Bennet föl van irva sok, 
Kedvesemről legtöbb 
Szépek nagyon is azok, 
Kiket szerettem előbb. 

3 . Első helyet foglal el 
Utolsó kedvesem, 
„Ót emeltem mennybe (föl) fel !" 
Legjobban szerettem ! 

4. Azután következik, 
Gyönyörű szép leányka, 
De ö után nem hangzik, 
Énekemnek dala. 

5. Most csak nézünk mii látunk J 
Mily szép sorok vannak! 
Lányokkal találkozunk 
Kiket hagyom annak . . . . . 

K. J. 

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : (bálvány-utcza 9. sz.) 



•aooDosoaoaoaooaaaQoooocxxxxxxxxxxxxxsc 

TAVASZI IDÉNY-CZIKKEK 
Tavaszi legyezők legújabb nemei, papir-, vászon- és selyem-

. bői, kiállításuknak megfelelöleg 12 krtól 7 frt I 
50 krig. — ttofcnomi s za lma fonadék ntczai l egyezők, igen j 
kedvelt újdonság dbja 1 frt. Eredet i eh ina i séta legyezök 40 kr. 
l » a lma levé l - l egyezok |u kr. 

flflgft-^loMt a n n y i r a divatos ő r ias l egyezők 1 frt 75 krtól 25 frtig.-3J(| 
w< r " ' .— K i s tavaszi se lyem nap -

¥ - e r n y ő k . — N a g y o b b nap ­
e r n y ő k , legújabb divat szerint pamut- és selyem-szövettel bevonva, 
kiállításuk s nagyságukhoz aránylag. 

namutkelme frt 1.50, 2.50 ; alpacca-szövet frt 3,75, 4.50;, 
tafota és selyem frt 5.60—10 frtig, 11—12 bordások frtl 

izmentes rugar.yesernyő frt 6.50. 

• J f -M—< a n n y i r a d ivatos ő r i a s l e g 

Tavaszi faernyőcskék. 
e r n y ő k , l e g u j - ^ 
kiállításuk s nag 

Esernyők, 
7.60—15 frtig. Yi 

f( rL \. m í fk]m fiúk és gyermekek részére 15—50 krig; természetes fabotok 
WS WWWÜ WwJí* 25—80 krig, elegánsabb neműek 1—8 frtig, dohányzó (csibuk) 

botok frt 2.50—10.50. Tő rös (stilétes) b o t o k 2.40—12 frtig. 

Q-
O 

Vízmentes rugany esööltönyök. 
Férfiöltöny, fekete, ujjakkal és fejfedővel, nagyságához és minőségéhez képest frt 10—20,1 

drappszinü frt 17—30. Kocsizó és lovagló köpeny ujjakkal és fejfedővel frt 12 25, drappszinü I 
frt 21—35. Klegáns double szövet utczai paletok frt 2t—35. Gyermekkabátok fiúk számára! 
fejfedővel frt 7.50—12. Szabályszerű honvédtiszt-köpenyek. 

Kocs i zó m g a n y - p l a i d , lábtakaró gyanánt is használható újdonság, mely esős I 
időben tökéletesen védi az embert a megázás ellen, darabja 23 frt. 

Rugany labdák és ballonok 
minden nagyságban, szürkék 10 krtól 1 frt 20 krig , színesek 15 krtól 3 frtig. 

L o v a g l ó - s z e r e k . 
Ang. disznóbőrnyergek urak számára lo írttól kezdve. 
Tini f lW. "fllí nTrOTTVöT? A n S « » kant í i rok egyszerűek frt 2.fi5, 
n Ü A&7 ÎLUUyörgett. 3.S0, kettősek 4 - 1 0 frtig. K e n g y e l -

vas-szi j.jak frt 2.50—3.30. X y e r e s - és köté l - t e rhe lők frt 2.40—3.50. 
Jtfyeregtakarók (izzasztók) 3 - 5 frtig. K e n g y e l v a s a k , nye rges - és] 
kocs i l ó - zab l ak , l ovag ló s a r k a n t y d k és os to rok minden nemei. 

ID. 3r° E "V" I r t 3EJ 

franczia Sotlavizkészitö-^épcinek gyári raktára. 
Kzen gépek, araint azt számtalan hozzánk jutott elismerő levelek által bizonyíthatjuk, leg­

alkalmasabbak arra , hogy velők kiki saját maga készíthesse ezen époly kellemes , mint az 
egészségnek előnyös pezsgőitalt. Ái»oí • 2 4 ^ s 1 0 meszelvnek A l a l . fit 8.— 10.— 12.— 11.50 17.— darabja. 

Használati utasítással, valamint a szükséges porokkal szolgálunk. 

m 
A n g o l s z i va r t a r ak . 

K é z i és n a g y o b b b ő r ö n d ö k , m i n d e n n a g y s á g ú f a -u t i l ádak 
és k o s a r a k , üres és berendezett ú t i t á skák , to i lettek és ne-
cessairek , s minden egyéb szükségletekről külön rajzokkal ellátott árjegy­
zékkel szolgálunk. — I ' Ia id - szi.jjak gyermekek részére 40—70 kr, nagyok 
80 kr, frt 130, vállba függeszthető frt 150—1.80. 

lil M6I k é z i t á s k á k , I V i r a g - a s z t a l kak 
vállba függeszthetők 3.85—9 frtig. ||j minden nagyságúak, 1 -35 frtig. | | 9 forinttól 30 forintig. 

K e r t i g y e r t y a t a r t ö k j M a d a r k a l i t k á k 

g y e r t y á k n a k 1 í r t . P e t r ó l e u m n a k 1.70. | f a l r a f ü g g e s z t h e t ő k é s a s z t a l k á k o n . 

( l ú g -v á 1 t i z t é l e A t í i j si i» 1 j íV le 

KERTÉSZ és EISERT Pesten, T S T 
a „ m a g y a r k i r á l y " c z i m ü s z á l l o d á v a l s z e m k ö z t . 

"írásbeli megbízások gyorsan és figyelemmel e s z k ö z ö l t e t n e k . ' ^ g ' ^ g = 
:OCQOOGCCXX3CGCCCX:OCCOCCOGOGOCCXX3CCXX30CGC 

D E U T S C H t e s t v é r é t 
irodalmi és művészeti in­

tézete 
PESTEN 

elvállal kiállításra mindennemű 

nyomtatványokat 
a legint&nvosabb £ron. 

Q 
ÜU 

kapható egy csinos pakfong-
óra lánczczal; az óra pontos 

járására egy évi jótállás. 

SCsatíílSOlr^a 
kapható egy csinos zsebóra, 
mely igen pontosan jár, alkal­
mas óralánczczal és órakulcs-

csal, valamint etui is . 

S Csat 5 Mért a 
egy csinos kis aranyozott női 
zsebóra, aranyozott nyakláncz 

órakulcs és etui. 

Becsal 81150 bMa 
kapható egy nehéz, valódi ezüst 
biztonsági hengeróra ara­
nyozott óralánczczal és óra-

kulcscsal. 

S Csat U írtért 3 
kaphat egy diszes ezüst dup-
laköpenyegti horgonyóra 
lapos kristályüví-ggel, alkalmas 
óralánczczal, etui és órakulcs. 
• r Csak 15 frtért 

kapható egy valódi remon-
toir-óra, mely kulcs nélkül 
felhúzható és igazitható ; igen 
gyakorlatias mindenkire nézve, 
mivel ilyen óra egyszeri fölhu-

zás után 48 óráig jár. 
A fentjegyzett órák ily ju­

tányos áron egyesegyedül az 

IPAR-CSARNOK 
ujonan megnyitott óraraktá­

rában 
Bécs, Praterstrasse 16. 
kaph 

Előfizetési felhívás a 
„Magyarország és a N a g y v i l á g 1 " 

czimu 

szépirodalmi és ismeretterjesztő 
képes hetilapra. 

E l ő f i z e t é s i d i j : Egész évre 10 frt. — Félévre 5 frt — Negyedévre 2 frt, 50 kr. 



D i s z e s 
• f 

11IWP"! "fllüWlf 
l e g ú j a b b n e m e i « lns v á l a s z t é k á t , 

IŴ IO krtól 25 frtig.-^f 
Húsvéti öntözéshez 

alkalmas. csalódtál ón meglepő újdonságok: 
Fecsk< ndő íllatszer-űvesrese ! 0 kr. Szivar 
35 kr. V-oIa-esoker 40 kr V io lák gyöngy-v i -
rAggni 1.80 kr. Kó/.s boh éták 80 kr, l frt., egyes 
ró^ea 65 kr. Revolver 80 kr. Kis bohócz 50—G0 
kr Öltöztetett habSk frt 2—2.15 kr. ( i ye rmek 
2.15. madárka 1.60. Rózsacsokor babáva l 1 frt 
Élo virág IJ0 kr. Fec-skemlo-tojás 70 kr. Fecs-

Kemlö-gyu u 10—50kr. I l lat -
síi er-üvejfesék elegáns nemeit 

ajánlják 

Kertész és Eisert 
Budapesten, 

Dorottya- utcza 2. sz. 
szinbáztér i szeglet 

rábbeli megbízások gyorsan 
és pontosan 

eszközöl­
tetnek. 

sorsjegyekre , részvényekre , részlet ivekre , 
aranyra és ezüstre, ezelőtt váczi-uteza 7. sz. jelenleg 
Szervitatéren 5. sz., a látszerészeti üzletbeü, be­
menet a kapu alatt. 1036 18—6 

y» v á s á r l ó 7 ^ 
V í > ' A 

Bazár F r i e d m a n n ^ ^ ^ / Q~ J§> Praterstrasse íiti., 10 parancso-
lata ekként szól: 

Jutányosán éj biztosan kell vásároltod: 
1000 esö-köpeny, ™ 

bh l-l fr tal <li áiíább 
h ü v e l y k EÖmsu á 
nden 'I h ü v e l y k k e l . Kámzsák 1 írtja-

Hmnietélö gépek, 
03 / m e l y e k 

f d e b b id 

a hus t a lefrrövi-
a l a t t n szszeapr i t -

d a r a b u n k i n t 5 frt. 

Alma és burgonya liamzúk\ 
V perez a l a t t 30 b u r g o n y a v 

a lma t i sz tán l ehámozha tó 
d a r a b 4 frt. 

26 BAZÁR FRIEDM ANN, PRATERSTR ASSE 26 
1261 Salon-órák 

| fényesített szekrény­
nyel, ket napig járó 
művel és két évi j át­
állással Darabja 5 ft. Trák és hölgyekre 
néíve uélkülözhetet-
len. Egyetemes 
pere fiához, t a r t a l ­

ma z mindent ami hal­
ba és útra való. Urak 
számára 3 ft 80 kr., 
hnliíVek számár. 4.80. 

Bronz író-készletek, 
melyek 10 dbból áll­
nak, csinosan készít­
ve. Az egé^z készlet 

ára 3 frt. 

Az idö arás 
24 óráv.il elébb írutat 
minden időjárási: da­
rabja 1 frt 20 kr. 

Universalis éji-lámpa, 
mely egyut'al thea-
főző. Drb. 1 ft. 50 kr. 

Dugaszoló gépek 
50 kr.. 1 ft. 20 kr. 

Dugaszh utó-gép 
1 ft 

Tojásrizsgáló 60 kr 

CUmmcxipteto 50 
Ifiiszer-szelence 
1 frt. 20 kr. 

Egt rfogó-gépWkr. 
JEvoeszk tíz-kosár 

1 frt. 20 kr. 
JPo/i árlartó 90 
Apróajók-késb* 

|26 
[26 

Vti-óra ébresztő­
vel 5 frt. 

Cs. k. gat. sziró-
pulaczkok 40 80 kr 

co 
OsJ 

co 
co 
cc 
I— 

cc 

cc 
Cl. 

GO 

CO 
co 

Cs. k. 2>at. tejszi-
rók 60, 70 kr. 

Valódi angol önke-
zelési't klislélyi ft. 
Valódi atig. görcs 

elleni harisnyák 
2 frt. 50 kr 8 ft. 

Valódi <ing. alvási 
iil'o vánkos ok 3 frt. 

50 kr., 4. 5 frt. 

5 krért tüzelőszer 
1 egé6z napi vasalás-
li z. Ily locomobil-
vasaló. illő rácscsal. 

3 frt. 50 kr. 

|26" 

Egyedüli segitöszer 
tüdőbetegek számára 
a respirator, mely 
minden időjárásban 
egyenletes,tiszta.me­
leg levegőt közvetít, 

darabonkint I, 8, 
2.50 ezüst'el. 

Minden háztartásba 
való ! 1 centrifugai-
mérleg, hordképesség 
10 fontig; drbonkint 

1 frt. 80 kr. 

Zseb íüggágyak, 
melyeknek egy ház­
tartásban B»m sza-
badaa hiányozniuk. 
Gyermekek számára3 
ft.. fe nőttek sz. 4 50. 
A gyémánt nélkülöz­
hető ! Egy uj üveg-
metsző eszköz, mely 
örökké tart . ára csak 

1 frt 50 kr. 

Mailan ágybetétek 
GO, 90 kr.. 1 "ft 20kr., 1 
ft. 40 kr. 1.75 2.20 kr. 
Ablak;- güi'függönyük 
dessui-ekkel, dara­
bonkint 1 frt 80 kr. ÍM 

Előfizetési felhívás 

K É P E S R E G É N Y T Á H 
czimü regény-folyóiratra. 

Előfizetési di j : Fél évre 3 ft., egész évre 6 ft. 
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